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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 1832. TRATADO DE PAZ CON EL JAPON. FIRMADO EN 
SAN FRANCISCO, EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1951

Considerando que las Potencias Aliadas y el Japon han resuelto que en lo 
future sus relaciones serân las de naciones que, sobre el principio de igualdad 
soberana, cooperen en amistosa relation para promover su bienestar comûn y 
para mantener la paz y la seguridad internationales, y se hallan, por tanto, deseosas 
de concertar un tratado de paz que arregle las cuestiones pendientes derivadas 
de la existencia de un estado de guerra entre ellas ;

Considerando que el Japon, por su parte, déclara su propôsito de solicitar 
su ingreso a la Organization de las Naciones Unidas, y de conformarse, en todas 
las circunstancias, a los principios de la Carta de las Naciones Unidas ; de empenarse 
en alcanzar los objetivos de la Declaraciôn Universal de los Derechos del Hombre ; 
de esforzarse por crear dentro de su territorio las condiciones de estabilidad y de 
bienestar que se definen en los articules 55 y 56 de la Carta de las Naciones Unidas, 
iniciadas ya con la législation japonesa promulgada después de la rendiciôn del 
Japon y de ajustarse en su comercio pûblico y privado a las prâcticas de lealtad 
aceptadas internacionalmente ;

Considerando que las Potencias Aliadas acogen favorablemente los propôsitos 
del JapOn que se expresan en el pârrafo précédente ;

Las Potencias Aliadas y el Japon han resuelto, por los motivos anteriores, 
concertar el présente Tratado de Paz y, a ese fin, han designado a los infrascritos 
Plenipotenciarios, quienes, después de haber mostrado sus plenos poderes, que 
fueron encontrados en buena y debida forma, han convenido en las siguientes 
estipulaciones :

CAPITULO I 

PAZ

Articule 1

a) El estado de guerra entre el Japon y cada una de las Potencias Aliadas 
cesarâ en la fecha en que el présente Tratado comience a régir entre al JapOn 
y la Potencia interesada, de la manera prevista en el Articule 23.

(b) Las Potencias Aliadas reconocen la plena soberania del pueblo japonés 
sobre el JapOn y sus aguas territoriales.
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CAPITULO II 

TERRITORIO

Articula 2

(à) El Japon, reconociendo la independencia de Corea, renuncia todo derecho, 
tftulo y reclamaciôn sobre Corea, inclusive sobre las Islas de Quelpart, Port Ha 
milton y Dagelet.

(b) El Japon renuncia todo derecho, titulo y reclamaciôn sobre Formosa 
y las Pescadores.

(c) El Japon renuncia todo derecho, titulo y reclamaciôn sobre las Islas 
Kuriles, asi como sobre la parte de la isla de Sakaline y las islas adyacentes sobre 
las cuales el Japon adquiriô soberania en virtud del Tratado de Portsmouth, 
subscrito el 5 septiembre de 1905.

(d) El Japon renuncia todo derecho, titulo y reclamaciôn relacionado con 
el régimen de mandates de la Sociedad de Naciones y acepta la acciôn del Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas del 2 de abril de 1947, que extiende el régimen 
de administraciOn fiduciaria a las islas del Pacifico anteriormente bajo mandate 
del Japon.

(e) El Japon renuncia toda pretension a cualquier derecho, titulo o interés 
sobre cualquier parte de la région antârtica, ya sea que se dérive de actividades 
de nacionales japoneses o de cualquier otro origen.

(/) El Japon renuncia todo derecho, titulo y reclamaciôn sobre las Islas 
Spratly y sobre las Islas Paracels.

Articula 3

El Japon darâ su aprobaciôn a cualquiera proposiciôn que presenten los 
Estados Unidos a las Naciones Unidas para colocar bajo el régimen de administra 
ciOn fiduciaria, y designar a los Estados Unidos como ûnica autoridad encargada 
de dicha administraciOn, a Nansei Shoto al sur del 29° de latitud norte (inclusive 
las islas Riu-Kiu y las islas Daito), a Nanpo Shoto, al sur de Sofu Gan (inclusive 
las islas Bonin, la isla del Rosario y las islas Volcano) la isla de Parece Vêla y la 
isla de Marcus, Mientras se présenta y se aprueba esta proposiciôn, los Estados 
Unidos tendrân el derecho de ejercer todas y cada una de las facultades de admi 
nistraciOn, legislacion y jurisdicciOn sobre el territorio y los habitantes de estas 
islas, inclusive sus aguas territoriales.

Articiilo 4

(a) Con la réserva establecida en el pârrafo (b) de este Articule, serân objeto 
de arreglos especiales entre el Japon y las autoridades actualmente encargadas 
de la administraciOn de las regiones mencionadas en el Articule 2, tante la dispo-
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siciôn de bienes del Japon y de sus nacionales en dichas regiones, y las reclamaciones 
de uno y otros, inclusive deudas, contra las propias autoridades y contra los 
résidentes en taies regiones, (inclusive las personas juridicas) como la disposition 
en el Japon de bienes de estas autoridades y las reclamaciones, (inclusive deudas) 
de las autoridades y résidentes contra el Japon y sus nacionales. Los bienes de 
cualesquiera de las Potencias Aliadas o de sus nacionales en las regiones a que se 
hace referencia en el Articulo 2, si no han sido restituidos, lo serân por la autoridad 
administrativa, en el Estado en que se encuentren actualmente. (El término 
"nacionales" que se usa en el présente Tratado, incluye a las personas juridicas).

(b) El Japon reconoce la validez de los actos de disposiciOn de bienes del 
JapOn y de nacionales japoneses efectuados de conformidad con las Ordenes del 
Gobierno Militar de los Estados Unidos, o en virtud de ellas, en cualesquiera de 
las regiones a que se hace referencia en los Articules 2 y 3.

(c) Los cables submarines de propiedad japonesa que comunican al JapOn 
con los territorios que dejen de estar bajo su jurisdicciôn, por virtud del présente 
Tratado, se dividirân por igual, conservando el Japon el extrême situado en su 
territorio y la mitad correspondiente del cable, y el territorio que se sépare del 
cable y las instalaciones terminales contiguas.

CAPITULO III
SEGURIDAD 

Articulo 5

(a) El JapOn acepta las obligaciones enunciadas en el Articulo 2 de la Carta 
de las Naciones Unidas y, en particular, se compromete a :

(i) Arreglar sus controversias internacionales por medios pacincos, 
de tal manera que no se pongan en peligro ni la paz y la seguridad internacionales 
y la justicia ;

(ii) Abstenerse, en sus relaciones internacionales, de recurrir a la amenaza 
o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia politica 
de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los PropOsitos 
de las Naciones Unidas ;

(iii) Prestar a las Naciones Unidas toda clase de ayuda en cualquier 
acciOn que ejerza de conformidad con la Carta y abstenerse de dar ayuda a Estado 
alguno contra el cual la OrganizaciOn de las Naciones Unidas ejerza acciOn preven- 
tiva o coercitiva.

(b) Las Potencias Aliadas confirman su décision de guiarse por los principios 
del Articulo 2 de la Carta de las Naciones Unidas en sus relaciones con el JapOn.

(c) Las Potencias Aliadas, por su parte, reconocen que el JapOn, como naciOn 
soberana, posée el derecho inmanente de légitima defensa, individual o colectiva, 
a que se refiere el Articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas y que el JapOn 
puede voluntariamente concertar arreglos de seguridad colectiva.
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Articula 6

(a) Todas las fuer/as de ocupaciôn de las Potencias Aliadas serân retiradas 
del Japon tan pronto como sea posible después de que entre en vigor el présente 
Tratado y, en todo caso, en un plazo que no excéda de 90 dias a contar de esta 
fecha. Sin embargo, esta disposition no impedirâ que se estacionen o se retengan 
fuerzas armadas extranjeras en territorio japonés en virtud o a consecuencia de 
arreglos bilatérales o multilatérales que se hayan concertado o puedan concertarse 
entre una o mas de las Potencias Aliadas, por una parte, y el Japon, por la otra.

(è) Las disposiciones del Articule 9 de la Declaraciôn de Potsdam del 26 de 
julio de 1945, relativas a la repatriaciôn de las fuerzas militares japonesas, se 
llevarân a cabo a la medida en que esta repatriaciôn no se haya terminado.

(c) Todos los bienes japoneses por los cuales no se haya pagado aûn compen- 
saciôn, que hubieren sido facilitados para el uso de las fuerzas de ocupaciôn y que 
estén todavia en poder de dichas fuerzas en la fecha en que entre en vigor el présente 
Tratado, serân restituidos al Gobierno Japonés en el mismo plazo de 90 dias, 
a menos que de mutuo acuerdo se concierten otros arreglos.

CAPITULO IV

CI.AUSULAS POLÎTICAS Y ECONÔMICAS 

Articula 7

(a) Cada una de las Potencias Aliadas notificarâ al Japon, en el plazo de un 
ano, a contar de la fecha en que entre en vigor el présente Tratado entre ella y el 
Japon, cuales de sus tratados bilatérales o convenciones bilatérales con el Japon 
anteriores a la guerra desea mantener o volver a poner en vigor y todos los tratados 
o convenciones que fueren objeto de esta notificaciôn continuarân en vigor o 
volveran a ser puestos en vigor con sujeciôn solamente a las enmiendas que puedan 
ser necesarias para asegurar su conformidad con el présente Tratado. Los tratados 
y convenciones que hubieren sido objeto de tal notificaciôn se considerarân como 
que han continuado en vigor o que han sido puestos de nuevo en vigor très meses 
después de la fecha de la notificaciôn y serân registrados en la Secretaria de las 
Naciones Unidas. Todos los tratados y convenciones de esta naturaleza que no 
hubieren sido objeto de tal notificaciôn al Japon se tendrân por abrogados.

(b) Toda notificaciôn hecha en virtud de las disposiciones del pârrafo (a) 
de este articulo podrâ exceptuar de la aplicaciôn o nueva vigencia de un tratado 
o convenciôn todo territorio cuyas relaciones internacionales incumben a la Potencia 
que hace la notificaciôn, hasta très meses después de la fecha en que se notifique 
al Japon que tal excepciôn cesa de ser aplicable.

Articulo 8

(a) El Japon reconoce el pleno valor de todos los tratados que han sido concer- 
tados hasta ahora o que en adelante concierten las Potencias Aliadas para poner
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fin al estado de guerra existante desde el dia 1° de septiembre de 1939, asi como 
el de todo otro arreglo concertado por las Potencias Aliadas con el objeto de 
restablecer la paz o en razôn de su restablecimiento. El Japon acepta igualmente 
los arreglos que han sido concertados para la liquidaciôn de la Sociedad de Naciones 
y de la Corte Permanente de Justicia International.

(V) El Japon renuncia todos los derechos e intereses que pudo haber adquirido 
como potencia signataria de las Convenciones de St. Germain-en-Laye, de 10 de 
septiembre de 1919, del Convenio de Montreux sobre el Régimen de los Estrechos, 
de 20 de julio de 1936, y del Articule 16 del Tratado de Paz con Turquia, firmado 
en Lausana el 24 de julio de 1923.

(c) El Japon renuncia todos los derechos, titulos e intereses adquiridos en 
virtud del Convenio celebrado entre Alemania y las Potencias Acreedoras, el 
20 de enero de 1930, y de sus Anexos, con inclusion del Proyecto de Contrato de 
Fideicomiso, fechado el 17 de enero de 1930 ; de la Convention de 20 de enero 
de 1930 relativa al Banco de Pagos Internationales, y de los Estatutos del Banco 
de Pagos Internationales y se le exime de toda obligation contraida en virtud 
de ellos. El Japon notificarâ al Ministerio de Relaciones Exteriores en Paris, en 
un plazo de seis meses a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigor el 
présente Tratado, su renuncia a los derechos, titulos e intereses a que se hace 
referencia en el présente pârrafo.

Articula 9

El Japon se compromete a entablar, sin demora, con las Potencias Aliadas 
que lo deseen, negociaciones para la concertaciôn de convenios bilatérales y multi 
latérales que dispongan la reglamentaciOn o limitation de la pesca y la conservaciOn 
y explotacion de las pesquerias en alta mar.

Articula 10

El JapOn renuncia todos los derechos e intereses especiales en China, con 
inclusion de todos los bénéficies y privilégies emanados de las disposiciones del 
Protocole final subscrito en Pékin el 7 de septiembre de 1901 y todos sus anexos, 
notas y documentes complementarios, y conviene en la abrogaciôn, en lo que 
respecta al Japon, de dicho Protocole, anexos, notas y documentos.

Articula 11

El JapOn acepta las sentencias del Tribunal Militar Internacional del Extremo 
Oriente y de otros Tribunales Aliados de Crimenes de Guerra, tanto dentro como 
fuera del Japon, y ejecutarâ las sentencias pronunciadas por ellos contra nacionales 
japoneses encarcelados en el Japon. La facultad de concéder clemencia, de conmutar 
sentencias y de concéder libertad condicional en relaciôn con dichos reos, no se 
podrâ ejercer como no sea por resoluciOn del Gobierno o Gobiernos que hayan 
pronunciado la sentencia en cada caso, y a recomendaciôn del JapOn. En el caso
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de personas sentenciadas por el Tribunal Militar Internacional del Extreme Oriente, 
dicha facultad no podrâ ser ejercida sino por résolution de una mayoria de los 
Gobiernos representados en el Tribunal, y a recomendaciôn del Japon.

Articula 12

(a) El Japon se déclara dispuesto a entablar a la mayor brevedad negocia- 
ciones con objeto de concertar con cada una de las Potencias Aliadas tratados o 
convenios que coloquen sus relaciones mercantiles, maritimas y demâs relaciones 
de carâcter comercial sobre una base firme y amistosa.

(6) Entretanto se concierta el tratado o convenio pertinente, el Japon deberâ, 
durante un periodo de cuatro anos a contar de la fecha en que inicialmente entre 
en vigor el présente Tratado :

(1) otorgar a cada una de las Potencias Aliadas, a sus nacionales, a sus
productos y a sus naves :
(i) el tratamiento de la naciôn mas favorecida en cuanto a derechos 

de aduana, gravâmenes, restricciones y demâs disposiciones relativas 
a la importation y exportation de mercancfas o en relation con ellas ;

(ii) el tratamiento nacional en cuanto a las naves, la navegaciôn y los 
articules importados, y respecte a las personas naturales y juridicas 
y a sus intereses ; este tratamiento debe comprender todos los asuntos 
relacionados con la imposition y recaudaciôn de impuestos, acceso 
ante los tribunales, la celebraciôn y ejecuciôn de contratos, derechos 
de propiedad (tangible e intangible), participation en entidades 
juridicas constituidas conforme a la législation japonesa y, en general, 
la prosecuciOn de todo género de negocios comerciales y de actividades 
profesionales ;

(2) garantizar que las compras y las ventas hechas en el exterior por las 
empresas comerciales del Estado japonés se basarân exclusivamente 
en consideraciones de orden comercial.

(c) Sin embargo, en relation con cualquier asunto, el JapOn estarâ obligado 
a otorgar a una Potencia Aliada el tratamiento nacional o el de la naciôn mas 
favorecida, solamente en la medida en que la Potencia Aliada interesada dispense 
al Japon el tratamiento nacional o el de la naciôn mas favorecida, segun sea el 
caso, en relaciôn con el mismo asunto. La reciprocidad que se prevé en la oraciôn 
que antecede se determinarâ, en el caso de productos, de naves y de entidades 
juridicas de algûn territorio no metropolitano de una Potencia Aliada y de las 
personas que tengan su domicilio en él, y en el caso de entidades juridicas de algûn 
estado o provincia de una Potencia Aliada que tenga un gobierno federal y de las 
personas que tengan su domicilio en él o en ella recibirân el tratamiento otorgado 
al JapOn en ese territorio, estado o provincia.

(d) En la aplicaciôn de este articule una medida preferencial no sera consir 
derada corne una derogaciôn del principio del tratamiento nacional y el de la
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nation mas favorecida, segûn sea el caso, si la dicha medida se funda en una excep 
tion generalmente prevista en los tratados de comercio de la parte que la aplique 
o en la necesidad de salvaguardar la position financiera exterior o la balanza de 
pagos de dicha parte (salvo en lo que concierne a las naves y a la navegaciôn) 
o en la necesidad de mantener sus intereses esenciales de seguridad y a condition 
de que tal medida sea apropiada a las circunstancias y no se aplique de man era 
arbitraria o sin razôn.

(e) Las obligaciones que para el Japon resulten de las disposiciones de este 
articulo no serân afectadas por el ejercicio de cualesquiera derechos de las Potencias 
Aliadas de conformidad con el Articulo 14 del présente Tratado ; como tampoco 
se interpretaràn las disposiciones de este Articulo en el sentido de que limitan 
las obligaciones asumidas por el Japon en virtud del Articulo 15 de este Tratado.

Articulo 13

(a) El Japon entablarâ prontamente negociaciones con cualquiera de las 
Potencias Aliadas, a solicitud de una o mas de ellas, con el fin de concertar con- 
venios bilatérales o multilatérales en relaciOn con el transporte civil aéreo inter 
national.

(b) En tanto se concierta tal convenio o convenios, el JapOn deberâ, durante 
un periodo de cuatro afios a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigor 
el présente Tratado, otorgar a esa Potencia un tratamiento no menos favorable, 
en cuanto a derechos y privilegios en asuntos de transporte aéreo del que goza 
esa Potencia en la fecha de dicha entrada en vigor, y le otorgarâ condiciones de 
compléta igualdad de oportunidad en cuanto a la explotaciOn y desarrollo de los 
servicies aéreos.

(c) En tanto que entra a formar parte de la ConvenciOn de AviaciOn Civil 
International, de conformidad con el Articulo 93 de la dicha Convenciôn, el Japon 
llevarâ a efecto las clâusulas de esa Convenciôn aplicables a la navegaciOn inter 
national de aeronaves y aplicarâ las normas, métodos y procedimientos adoptados 
como anexos a la Convenciôn, de conformidad con los términos de la misma 
Convenciôn.

CAPITULO V

RECLAMACIONES Y BIENES

Articula 14

(a) Se reconoce que el Japon deberia pagar reparaciones a las Potencias 
Aliadas por los danos y sufrimientos causados por él durante la guerra. Sin embargo, 
se reconoce, también, que el Japon, si ha de mantener una economia viable, no 
dispone actualmente de recursos suficientes para reparar por completo taies danos 
y sufrimientos y hacer frente al mismo tiempo a sus otras obligaciones.
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En consecuencia,

1. El Japon entablarâ prontamente negociaciones con las Potencias Aliadas 
que lo deseen y cuyos territories actuales fueron ocupados por las fuerzas japonesas 
y perjudicados por el Japon, con la mira de ayudar a resarcir a esos paises el 
costo de las reparaciones de los danos causados poniendo a su disposition los 
servicios del pueblo japonés para los trabajos de producciôn, de récupération 
y de otra naturaleza que deban prestarse a las Potencias Aliadas en cuestiôn. 
Estos arreglos evitaràn la imposition de cargas adicionales a otras Potencias 
Aliadas y, cada vez que sea necesario el empleo de materias primas, para fines 
de producciôn, estas serân suministradas por las Potencias Aliadas en cuestiôn 
a fin de no imponer al Japon la obligaciôn de procurarse divisas extranjeras.

2. (I) Con sujeciOn a las disposiciones del inciso (II) que aparece a continua 
tion, cada una de las Potencias Aliadas tendra el derecho de ocupar, retener, 
liquidar o disponer de otra manera de todos los Menés, derechos e intereses

(a) del Japon y de los nacionales japoneses
(6) de las personas que actûen por cuenta o en nombre del Japon o de 

nacionales japoneses, y
(c) de las entidades de propiedad o bajo el interés prédominante del 

JapOn o de nacionales japoneses
que en la fecha en que inicialmente entre en vigor el présente Tratado se encuentren 
sometidos a su jurisdicciOn. Los bienes, derechos e intereses especificados en este 
pârrafo comprenderân los que estén actualmente bloqueados, ocupados, o en 
posesion o bajo la jurisdicciôn de las autoridades de las Potencias Aliadas encargadas 
de bienes de enemigos que pertenecian, o estaban retenidos o administrados a 
nombre de cualquiera de las personas o entidades mencionadas en los incisos 
(a), (b) o (c), précédentes, en la época en que taies bienes quedaron bajo la juris 
dicciOn de dichas autoridades.

(II) La facultad prevista en el inciso (I) que antecede no se aplicarâ. a :

(i) los bienes de personas naturales japonesas que durante la guerra residieron, 
con permiso del Gobierno interesado, en el territorio de alguna de las 
Potencias Aliadas, fuera de territorios ocupados por el JapOn, excepciôn 
hecha de los bienes sujetos a restricciones durante la guerra y que no 
hubieren quedado exentos de esas restricciones en la fecha en que 
inicialmente entre en vigor el présente Tratado.

(ii) todos los bienes raices, muebles y objetos movibles pertenecientes al 
Gobierno del Japon y destinados a usos diplomâticos o consulares, y 
todos los muebles y objetos movibles personales y otros bienes parti- 
culares, que no tengan caràcter de inversiOn, que fueren necesarios 
normalmente para el desempeno de funciones diplomâticas y consulares, 
pertenecientes al personal diplomàtico y consular japonés ;
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(iii) los bienes pertenecientes a las instituciones religiosas o a las instituciones 
filantrôpicas privadas destinados exclusivamente a fines religiosos o 
filantrôpicos ;

(iv) los bienes, derechos e intereses que pasaron a su jurisdicciôn como conse- 
cuencia de la reanudaciôn de las relaciones comerciales y financieras 
después del 2 de septiembre de 1945, entre el pais interesado y el Japon, 
salvo los que hayan resultado de transacciones contrarias a las leyes 
de la Potencia Aliada interesada ;

(v) las obligaciones del Japon o de nacionales japoneses todo derecho, titulo 
o interés en bienes tangibles situados en el Japon, intereses en empresas 
organizadas de conformidad con las leyes del Japon, o toda prueba 
documentai de estas ; a condiciôn de que esta excepciOn no se aplicarâ 
sino a las obligaciones del Japon y de sus nacionales expresadas en 
moneda japonesa.

(III) Los bienes que son objeto de las excepciones (i) a (v) inclusive, que 
anteceden serân restituidos contra el reembolso de los gastos razonables incurridos 
en su conservaciôn y administraciôn. Si alguno de estos bienes ha sido liquidado, 
el producto de su liquidaciôn sera restituido en su lugar.

(IV) El derecho de ocupar, retener, liquidar o disponer de otro modo de los 
bienes como se indica en el inciso (I) que antecede se ejercerâ de conformidad 
con la legislaciôn de la Potencia Aliada interesada y el propietario no tendra 
mas derechos que los que concède dicha legislaciôn.

(V) Las Potencias Aliadas convienen en otorgar a las marcas de fâbrica 
japonesas asi como a los derechos de propiedad literaria y artistica un tratamiento 
tan favorable al Japon como lo permitan las condiciones prevalecientes en cada pais.

(6) Salvo disposiciones en contrario del présente Tratado, las Potencias 
Aliadas renuncian toda reclamaciôn de las Potencias Aliadas por concepto de 
reparaciones, otras reclamaciones de las Potencias Aliadas y de sus nacionales 
originadas por las medidas adoptadas por el Japon y sus nacionales en el curso 
y en razôn de la guerra, asi como las reclamaciones de las Potencias Aliadas por 
concepto de gastos militares directes de ocupaciOn.

Articula 15

(a) A solicitud que se présente dentro de un plazo de nueve meses a partir 
de la fecha en que entre en vigor el présente Tratado entre el Japon y la Potencia 
Aliada interesada, el Japon deberâ, dentro de un plazo de seis meses a contar 
de la fecha de dicha solicitud, restituir los bienes tangibles e intangibles y todos 
los derechos o intereses de toda clase en el Japon de cada Potencia Aliada y de sus 
nacionales que se encontraban en el Japon en cualquier momento entre el 7 de 
diciembre de 1941 y el 2 de septiembre de 1945, a menos que el propietario haya 
dispuesto libremente de ellos sin coaccion ni maniobra fraudulenta. Estos bienes 
se restituirân libres de todo gravamen y cargos a que pudieran estar sujetos con
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motive de la guerra y sin cargo alguno por su restitution. El Gobierno Japonés 
podrâ disponer como créa conveniente de los bienes cuya restituciôn no sea pedida 
por su proprietario o en su nombre o por su Gobierno, dentro del plazo fijado. En 
el caso de bienes que se encontraban en el Japon el 7 de diciembre de 1941 que no 
puedan ser restituidos o que hayan sufrido averias o danos a consecuencia de la 
guerra, la compensaciôn se efectuarâ en condiciones por lo menos tan favorables 
como las présentas en el Proyecto de Ley relativo a la Compensaciôn por los 
Bienes de las Potencias Aliadas aprobado por el Gabinete japonés el 13 de julio 
de 1951.

(b) En lo que concierne a los derechos de propiedad industrial menoscabados 
durante la guerra, el Japon continuarà otorgando a las Potencias Aliadas y a sus 
nacionales ventajas que no serân inferiores a las otorgadas hasta ahora en virtud 
de las Ordenes de Gabinete Nûm. 309, vigente el 1° de septiembre de 1949 ; Nûm. 12, 
vigente el 28 de enero de 1950, y Nûm. 9, vigente el 1° de febrero de 1950, con las 
enmiendas de que han sido objeto hasta el présente, a condiciôn de que dichos 
nacionales hayan reclamado esas ventajas dentro del plazo prescrite en ellas.

(c) (i) El Japon reconoce que los derechos de propiedad literaria y artistica 
que existian en el Japon el 6 de diciembre de 1941 con respecte a las obras publicadas 
o no publicadas de las Potencias Aliadas y de sus nacionales, no han perdido su 
validez desde esa fecha ; y reconoce que continûan siendo valides los derechos 
que han resultado o que, de no haber ocurrido la guerra, hubieren resultado en el 
Japon desde esa fecha, con la aplicaciôn de cualesquiera Convenciones y Convenios 
de los cuales el Japon era parte en esa fecha, e independientemente del hecho 
de que esas Convenciones o Convenios hubiesen sido o no abrogados o suspendidos 
al comenzar las hostilidades, o después, conforme a leyes internas del Japon o 
de la Potencia Aliada interesada.

(ii) Sin necesidad de que el propietario del derecho lo solicite, y sin el pago 
de ninguna contribuciôn, y sin cumplir con ninguna otra formalidad, el periodo 
del 7 de diciembre de 1941 hasta la fecha en que entre en vigor el présente Tratado 
entre el JapOn y la Potencia Aliada interesada se excluirâ de la duraciOn normal 
de la validez de taies derechos ; y ese periodo, mas un periodo adicional de seis 
meses, sera excluido del plazo dentro del cual una obra literaria deba ser traducida 
al japonés para obtener los derechos de traducciOn en el JapOn.

Articula 16

Como testimonio de sus deseos de indemnizar a los miembros de las fuerzas 
armadas de las Potencias Aliadas que sufrieron penalidades excesivas mientras 
fueron prisioneros de guerra del Japon, el Japon traspasarâ sus haberes y los 
haberes de sus nacionales en paises que fueron neutrales durante la guerra, o que 
estuvieron en guerra con alguna de las Potencias Aliadas o, a su elecciôn, el équiva 
lente de taies haberes, a la Comisiôn Internacional de la Cruz Roja, la cual liquidarâ 
esos haberes y distribuirâ el producto entre las entidades nacionales apropiadas 
en bénéficie de los exprisioneros de guerra y sus familias sobre la base que se consi-
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dere mas equitativa. Las categorias de haberes descritos en los pârrafos (a) 2 (II) 
(ii) a (v) inclusive, del Articule 14 del présente Tratado se exceptuarân del traspaso, 
asi como los haberes de personas naturales japonesas que no residian en el Japon 
en el momento de entrar inicialmente en vigor el Tratado. Queda entendido, igual- 
mente, que la disposiciôn de traspaso de este Articule no es aplicable a las 19.770 
acciones del Banco de Pagos Internacionales que en la actualidad poseen las 
instituciones financieras japonesas.

Articula 17

(a) A solicitud de cualquiera de las Potencias Aliadas el Gobierno del Japon 
procédera, conforme al Derecho Internacional, a hacer un examen y una révision 
de cualquier resoluciôn u orden de los Tribunales de Presas japoneses en todas 
las causas en que se vean envueltos derechos de propiedad de nacionales de la 
Potencia Aliada interesada y suministrarâ copias de todos los documentos que 
formen parte de los expedientes de esas causas, con inclusion del texto de las 
resoluciones adoptadas y de las Ordenes expedidas. En toda causa en que el examen 
o révision indique que se debe efectuar una restituciôn, se aplicarân las disposiciones 
del Articule 15 a los bienes de que se trate.

(b) El Gobierno Japonés tomarâ las medidas necesarias para que los nacionales 
de cualquier Potencia Aliada puedan, en cualquier momento, dentro del plazo 
de un afio contado a partir de la fecha en que entre en vigor el présente Tratado 
entre el JapOn y la Potencia Aliada interesada, presentar para su révision a las 
autoridades japonesas compétentes cualquier fallo en cualquier procedimiento 
judicial en que alguno de taies nacionales no pudo defender debidamente su causa, 
ya sea como demandante o como demandado, siempre que tal fallo haya sido 
dictado por un tribunal japonés entre el 7 de Diciembre de 1941 y la fecha de entrada 
en vigor del présente Tratado. El Gobierno Japonés tomarâ las medidas necesarias 
para que al referido nacional que haya sufrido perjuicios como resultado de uno 
de taies fallos, se le restaure a la posiciOn que ocupaba antes de dictarse el fallo, 
o para que se le concéda la reparaciOn que se estime justa y equitativa conforme 
a las circunstancias.

Articula 18

(a) Se reconoce que la intervenciOn del estado de guerra no ha afectado la 
obligaciôn de pagar las deudas pecuniarias derivadas de obligaciones y contratos 
(inclusive las relacionadas con bonos) que existian, asi como los derechos que 
fueron adquiridos antes de la existencia de un estado de guerra, que deba el Gobierno 
o nacionales del Japon al Gobierno o nacionales de una de las Potencias Aliadas, 
o que deba el Gobierno o nacionales de una de las Potencias Aliadas al Gobierno 
o nacionales del JapOn. Se considéra igualmente que la intervenciôn del estado 
de guerra tampoco afecta la obligaciôn de examinar, segûn sus méritos, las recla- 
maciones por pérdidas o por danos a la propiedad o por lesiones personales o
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muertes, ocurridas antes de la existencia de un estado de guerra, que présente 
o que pueda présentai nuevamente el Gobierno de alguna de las Potencias Aliadas 
al Gobierno del Japon, o el Gobierno del Japon al Gobierno de alguna de las Poten 
cias Aliadas. Las disposiciones de este pârrafo son aplicables sin perjuicio de los 
derechos conferidos por el Articule 14.

(b) El Japon confirma su obligaciôn con respecte a la deuda externa del 
Estado Japonés anterior a la guerra y a las deudas de personas morales posterior- 
mente declaradas como obligaciones del Estado Japonés, y expresa su intenciôn 
de entablar negociaciones en una fecha prôxima con sus acreedores para reanudar 
los pagos de estas deudas ; para promover negociaciones en relaciôn con otras 
reclamaciones y obligaciones anteriores a la guerra ; y para facilitar el traslado 
de las sumas correspondientes.

Articula 19
(a) El Japon y sus nacionales renuncian toda reclamaciôn contra las Potencias 

Aliadas y sus nacionales originada por la guerra o a causa de medidas adoptadas 
con motive de la existencia de un estado de guerra, y renuncia toda reclamaciôn 
motivada por la presencia, operaciones o actos de las fuerzas armadas o autoridades 
de cualquiera de las Potencias Aliadas en territorio Japonés antes de que entre 
en vigor el présente Tratado.

(b) La renuncia que antecede comprende todas las reclamaciones ocasionadas 
por las medidas adoptadas por cualquier Potencia Aliada con respecte a barcos 
japoneses entre el 1° de septiembre de 1939 y la fecha en que entre en vigor el 
présente Tratado, asî como toda reclamaciôn y deuda originada en relaciôn con los 
prisioneros de guerra japoneses y civiles japoneses internados en poder de las 
Potencias Aliadas ; pero no incluye las reclamaciones japonesas reconocidas 
especincamente en la legislaciôn de cualquier Potencia Aliada, promulgada desde 
el 2 de septiembre de 1945.

(c) Bajo la réserva de una renuncia reciproca, el Gobierno del Japon renuncia 
igualmente toda reclamaciôn (inclusive deudas) contra Alemania y nacionales 
alemanes, en nombre del Gobierno del Japon y de nacionales japoneses con inclusion 
de las reclamaciones de carâcter intergubernamental y las reclamaciones por 
pérdidas o danos sufridos durante la guerra ; pero con excepciôn de (a) las reclama 
ciones provenientes de contratos celebrados y derechos adquiridos antes del 
1° de septiembre de 1939, y (b) las reclamaciones résultantes de relaciones comer- 
ciales y financieras entre el Japon y Alemania después del 2 de septiembre de 1945. 
Dicha renuncia no menoscabarâ las medidas que se adopten de acuerdo con los 
Articules 16 y 20 del présente Tratado.

(d) El Japon reconoce la validez de todos los actos y omisiones efectuados 
durante el periodo de ocupaciôn de conformidad con las ôrdenes de las autoridades 
de ocupaciôn o en virtud de ellas, o autorizadas en ese periodo por la legislaciôn 
japonesa, y no tomarâ ninguna medida de carâcter civil o criminal contra los 
nacionales aliados en razôn de taies actos u omisiones.
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Articula 20

El Japon tomarâ todas las medidas necesarias para asegurar que los bienes 
alemanes en el Japon serân objeto de las medidas que, para su disposition, hayan 
acordado o acuerden las potencias que, en virtud del Protocolo de las deliberaciones 
de la Conferencia de Berlin de 1945, tienen derecho de disponer de esos bienes, 
y en tanto se procède a la disposition final de taies bienes, asumirâ la responsabili- 
dad de su conservaciOn y administration.

Articula 21

No obstante las disposiciones del Articule 25 del présente Tratado, la China 
tendra derecho a las ventajas de los Articules 10 y (a) 2 del 14 y Corea a las ventajas 
de los Articulos 2, 4, 9 y 12 del présente Tratado.

CAPITULO VI 

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Articula 22

Si en opinion de alguna de las Partes del présente Tratado se suscita una 
controversia en relacion con la interpretaciOn o la ejecuciôn del Tratado que no 
se pueda arreglar sometiéndola a un Tribunal Especial de Reclamaciones o por 
otros medios convenidos, la controversia, a peticiOn de cualquiera de las partes, 
sera sometida a la décision de la Corte International de Justicia. El Japon y las 
Potencias Aliadas que no sean todavia partes en el Estatuto de la Corte Interna 
tional de Justicia depositarân en la Secretaria de la Corte, en el momento de sus 
respectivas ratificaciones del présente Tratado, y de conformidad con la resoluciOn 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas de fecha 15 de octubre de 1946, 
una déclaration general que acepta, sin acuerdo especial, y en general, la jurisdicciOn 
de la Corte en relacion con todas las controversias de la indole mencionada en este 
Articulo.

CAPITULO VII

CLÀUSULAS FINALES

Articulo 23

(a) El présente Tratado sera ratificado por los Estados que lo subscriben, 
inclusive el JapOn, y entrarâ en vigor para todos los Estados que lo ratifiquen, 
cuando los instrumentes de ratification hayan sido depositados por el JapOn y 
por una mayorfa, incluyendo a los Estados Unidos de America como Potencia 
principal de ocupaciôn, de los Estados siguientes, a saber : Australia, Canada,
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Ceilân, Francia, Indonesia, Reino de Holanda, Nueva Zelandia, Pakistan, Repù- 
blica de Filipinas, Reino Unido de la Gran Bretana e Manda del Norte y los Estados 
Unidos de America. El présente Tratado entrarâ en vigor para cada Estado que 
posteriormente lo ratifique en la fecha de depôsito de su instrumento de ratification. 

(V) Si el Tratado no ha entrado en vigor dentro de nueve meses siguientes 
a la fecha de depôsito de la ratificaciôn del Japon, cualquier Estado que lo haya 
ratificado podrâ poner el Tratado en vigor entre él y el Japon mediante una notifi- 
caciôn a ese efecto al Gobierno del Japon y al Gobierno de los Estados Unidos 
de America a mas tardar très afios después de la fecha de depôsito de la ratificaciôn 
del Japon.

Articula 24

Todos los instrumentes de ratificaciôn serân depositados con el Gobierno 
de los Estados Unidos de America, el cual notificarâ a todos los Estados signatarios 
de cada depôsito, de la fecha en que entre en vigor el Tratado, conforme al pârrafo 
(a) del Articulo 23, y de las notificaciones que se hagan conforme al pârrafo (6) 
del Articulo 23.

Articulo 25

Para los fines del présente Tratado las Potencias Aliadas serân los Estados 
en guerra con el Japon o cualquier Estado que anteriormente formaba parte del 
territorio de un Estado mencionado en el Articulo 23, a condiciôn de que en cada 
caso el Estado interesado haya subscrito y ratificado el présente Tratado. Con 
sujeciôn a las disposiciones del Articulo 21, el présente Tratado no conferirâ ningùn 
derecho, tftulo o beneficio a ningùn Estado que no sea una Potencia Aliada segûn 
se define en el présente Tratado ; y ningùn derecho, titulo o interés del Japon 
se considerarâ que ha disminuido o ha sido perjudicado en virtud de alguna dispo 
sition del présente Tratado en favor de un Estado que no sea una Potencia Aliada 
de la manera como aqui se define.

Articula 26

El Japon estarâ dispuesto a concertar con cualquier Estado que haya subscrito 
la Declaraciôn de las Naciones Unidas del 1° de enero de 1942, o que se haya 
adherido a ella, y que esté en guerra con el Japon, o con cualquier Estado que 
anteriormente formaba parte del territorio de un Estado mencionado en el Articulo 
23, que no sea signatario del présente Tratado, un Tratado de Paz bilatéral en los 
mismos termines o substancialmente en los mismos termines del présente Tratado ; 
pero esta obligation por parte del Japon expirarâ très afios después de que inicial- 
mente entre en vigor el présente Tratado. En caso de que el Japon hiciera arreglos 
de paz o celebrare arreglos de reclamaciones de guerra con cualquier Estado 
conforme a los cuales se otorguen a tal Estado ventajas mayores de las que se 
conceden en el présente Tratado, esas mismas ventajas serân otorgadas a las 
Partes del présente Tratado.
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Articula 27

El présente Tratado sera depositado en los Archives del Gobierno de los 
Estados Unidos de America, el cual s.uministrarà a cada uno de los Estados signa- 
tarios una copia certificada del mismo.
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No. 1832. JAPANESE TEXT — TEXTE JAPONAIS
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IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present 
Treaty.

DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951, in the 
English, French, and Spanish languages, all being equally authentic, and in the 
Japanese language.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature 
au bas du présent Traité.

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huitième jour du mois de septembre 1951, 
en langues anglaise, française et espagnole, toutes faisant également foi, ainsi 
qu'en langue japonaise.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos Plenipotenciarios firman el présente Tratado.

HECHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951, en los 
idiomas inglés, francés y espanol, todos de igual autenticidad, y en el idioma 
japonés.
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
FOR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA:
*—* b 5 y

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 
POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 
POR BOLIVIA: *' ') V

No. 1832
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FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE: 
POR CAMBODGE:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN: 
POR CEI LAN:

N« 1832
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 
POR CHILE:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE 
POR COLO:

FOR COSTA RICA: 
POUR COSTA-RICA: 
POR COSTA RICA:
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FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
POR CUBA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPtfBLT^UE DOMINICAINE: 
POR LA RE^UBLICA DpMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR:

N° 1832
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FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE: 
POR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR: 
POR EL SALVADOR:

FOR ETfflOPIA: 
POUR L'ETmOPIE: 
POR ETIOPIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
POR FRANCIA:
7 5
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FOR GREECE: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA 
POR GUATEMALA:

FOR HAITI: 
POUR HAITI: 
POR HAITI:

N« 1832
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FOR.HON0 
POUR LE H' 
POR BOND'

FOR INDONESIA: .. 
POUR L'INDONESIE: 
POR INDONESIA: 
4 y K * v/T

POR IRAN: 
POUR L'IRAN: 
POR IRAN: 
•f 7

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 
POR IRAK:
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FOR LAOS: 
POUR LE LAOS: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 
i"< /

FOR LJBERLft- 
POUR LE LIEE 
POR LIBERIA:
U

d
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FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG: 
FOR EL GRAN DUG ADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 
POR EL REINO DE HOLANDA:
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 
POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN: 
POR PAKISTAN:
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 
POR PARAGUAY:
'<? 9-T

FOR PERU: 
POUR LE PEROU: 
POR PERU:
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
POR LA REPUBLICA DE FILJPINAS:

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:
POR ARABIA SAUDITA:

• 7 7 £'

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 
POR SIRLA:

N° 1832
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FOR THE REPUBLIC OF TURKEY: 
POUR LA REPUBLIQUE DE TURQUIE: 
POR LA REPUBLICA DE TURQUIA:
h

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 
POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD: 

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE:

9 u— h • 7' « n* 5 -s

v /
/
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY: 
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA:
y
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FOR VIETNAM: . ••• 
POUR LE VIET-NAM: . 
POR VIET-NAM:
ff 4 x

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON:

6$>£l!£

No. 1832



1952 Nations Unies — Recueil des Traités 141

Note by the Secretariat : According to 
information supplied by the Government 
of the United States of America, the signa 
tures reproduced in facsimile on the pre 
ceding pages are those of the following 
plenipotentiaries :

Note du Secrétariat. — D'après des ren 
seignements fournis par le Gouvernement 
des États-Unis d'Amérique, les signatures 
dont les fac-similés paraissent sur les pages 
qui précèdent sont celles des plénipoten 
tiaires dont les noms suivent :

For Argentina :

For Australia :

For Belgium :

For Bolivia :

For Brazil :

For Cambodia

For Canada :

For Ceylon :

For Chile :

For Colombia :

For Costa Rica :

' Pour l'Argentine : 
Hipôlito J. PAZ

Pour l'Australie : 
Percy C. SPENDER

Pour la Belgique : 
Paul VAN ZEELAND
SlLVERCRUYS

Pour la Bolivie : 
Luis GUACHALLA

Pour le Brésil : 
Carlos MARTINS 
A. DE HELLO-FRANCO

Pour le Cambodge
PiÏLENG

, Pour le Canada : 
Lester B. PEARSON 
R. W. MAYHEW

Pour Ceylan : 
J. R. JAYEWARDENE 
G. C. S. COREA 
R. G. SENANAYAKE

Pour le Chili : 
F. NIETO DEL Rfo

Pour la Colombie : 
Cipriano RESTREPO JARAMILLO 
Sebastian OSPINA

Pour Costa-Rica : 
J. Rafaël OREAMUNO 
V. VARGAS
Luis DOBLES SÂNCHEZ

N°1832



142 United Nations — Treaty Series 1952

For Cuba:

For the Dominican Republic :

For Ecuador :

For Egypt :

Pour Cuba : '
0. GANS 
L. MACHADO 
Joaquin MEYER

Pour la République Dominicaine : 
V. ORDÔNEZ 
Luis F. THOMEN

Pour l'Equateur :
A. QUEVBDO
R. G. VALENZUELA

Pour l'Egypte : 
Kamil A. RAHIM

For El Salvador :

For Ethiopia :

Pour le Salvador :
Hector DAVID CASTRO 
Luis RIVAS PALACIOS

Pour l'Ethiopie :
Men YAYEHIRAD

For France : Pour la France :
SCHUMAN 
H. BONNET 
Paul-Emile NAGGIAR

For Greece : Pour la Grèce : 
A, G. POLITIS

For Guatemala :

For Haiti :

For Honduras :

Pour le Guatemala :
E. CASTILLO A. 
A. M. ORELLANA 
J. MENDOZA

Pour Haïti :
Jacques N. LÉGER 
Gust. LARAQUE

Pour le Honduras :
J. E. VALENZUELA 
Roberto GÀLVEZ B. 
Raùl ALVARADO T.
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For Indonesia : .-.'... Pour l'Indonésie :
Ahmad SÛBARDJO

For Iran : Pour l'Iran :
A. Cr. ARDÀLAN

For Iraq : .-.••-.. pour l'Irak :

A. I. BAKR

For Laos : Pour le Laos :
SAVANG

For Lebanon : Pour le Liban :
Charles MALIK

For Libéria : Pour le Libéria :
Gabriel L. DENNIS 
James ANDERSON 
Raymond HORACE 
J. Rudolph GRIMES

For thé Grand Duchy of Luxembourg : Pour le Grand-Duché de Luxembourg :
Hugues LE GALLÂIS

For Mexico : Pour le Mexique :
Rafaël DE LA COLINA 
Gustavo Df AZ ORDAZ 
A. P. GASGA

For the Netherlands : Pour les Pays-Bas :
D. U. STIKKER 
J. H. VAN ROIJEN

For New Zealand ; Pour la Nouvelle-Zélande :
C. BERENDSEN

For Nicaragua : , Pour le Nicaragua :
G. SEVILLA SACASA 
Gustavo MANZANARES

For Norway : Pour la Norvège :
Wilhelm Munthe MORGENSTIERNE
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For Pakistan : Pour le Pakistan :
ZAFRULLA KHAN

For Panama : Pour le Panama :
Ignacio MOLING 
José A. REMON 
Alfredo ALEMÂN 
J. CORDOVEZ

For Paraguay : Pour le Paraguay :
Luis Oscar BOETTNER

For Peru : Pour le Pérou :
F. BERCKMEYER

For the Republic of the Philippines : Pour la République des Philippines :
Carlos P. RÔMULO 
J. M. ELIZALDE 
Vicente FRANCISCO 
Diosdado MACAPAGAL 
Emiliano T. TIRONA 
V. G. SINCO

For Saudi Arabia : Pour l'Arabie Saoudite :
Asad AL-FAQIH

For Syria : Pour la Syrie :
F. EL-KHOURI

For Turkey : Pour la Turquie :
Feridun C. ERKIN

For the Union of South Africa : Pour l'Union Sud-Africaine :
G. P. JOOSTE

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande- 
and Northern Ireland : ' Bretagne et d'Irlande du Nord :

Herbert MORRISON 
Kenneth YOUNGER 
Oliver FRANKS

For the United States of America : Pour les États-Unis d'Amérique :
Dean ACHESON 
John Foster DULLES 
Alexander WILEY 
John J. SPARKMAN
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For Uruguay :

For Venezuela ;

For Viet-Nam

For Japan :

Pour l'Uruguay : 
José A. MORA

Pour le Venezuela :
Antonio M. ARAUJO 
R. GAIXEGOS M.

Pour le Viet-Nam : 
T. V. Huu
T. VlNH
D. THANH 
Buu KINH

Pour le Japon :
Snigeru YOSHIDA 
Hayato IKEDA
GÎZO TOMABECHI

Niro HOSHIJIMA 
Muneyoshi TOKUGAWA 
Hisato ICHIMADA
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[SPANISH'TEXT — TEXTE ESPAGNOL]'

DECLARACION

En relation con el Tratado de Paz subscrito en esta fecha, el Gobierno del 
Japon hace la Declaration siguiente :

1. Salvo disposiciones contrarias del Tratado de Paz, el Japon reconoce la 
plena vigencia de todos los instrumentes internacionales multilatérales actualmente 
en vigor, de los cuales el Japon era Parte el 1° de septiembre de 1939 y déclara 
que al entrar inicialmente en vigor dicho Tratado reasumirâ todos sus derechos 
y obligaciones de conformidad con esos instrumentos. Sin embargo, en el caso de 
que la participaciOn en un instrumento cualquiera implique la participation en 
una organizaciOn internacional de la cual el Japon cesô de ser miembro el 1° de 
septiembre de 1939 o después de esa fecha, las disposiciones del présente pârrafo 
dependeràn de la readmisiôn del Japon en calidad de miembro de la organization 
en cuestidn.

2. El Gobierno del Japon tiene la intenciôn de prestar su adhesion formal 
a los instrumentos internacionales siguientes dentro del plazo mas corto posible 
que no excédera de un ano de la fecha en que inicialmente entre en vigor el Tratado 
de Paz :

(1) El Protocolo abierto a la firma en Lake Success el 11 de diciembre de 1946 
enmendando los acuerdos, convenciones y protocoles sobre drogas heroicas 
de 23 de enero de 1912, de 11 de febrero de 1925, de 19 de febrero de 1925, 
de 13 de julio de 1931, de 27 de noviembre de 1931 y de 26 de juniode 1936;

(2) El Protocolo abierto a la firma en Paris el 19 de noviembre de 1948 colo- 
cando bajo régulation internacional los estupefacientes que se encuentren 
fuera de la jurisdicciOn de la ConvenciOn del 13 de julio de 1931 para 
limitar la fabricaciôn y reglamentar la distribuciôn de drogas heroicas, 
tal como fué enmendada por el Protocolo subscrito en Lake Success 
el 11 de diciembre de 1946;

(3) La Convenciôn Internacional para la Ejecuciôn de Sentencias Arbitrales 
Extranjeras subscrita en Ginebra el 26 de septiembre de 1927 ;

(4) La ConvenciOn Internacional sobre Estadisticas Econômicas, con Proto 
colo, subscrita en Ginebra el 14 de diciembre de 1928, y el Proto 
colo que enmienda la ConvenciOn Internacional de 1928 sobre Estadisticas 
EconOmicas, subscrita en Paris el 9 de diciembre de 1948 ;

(5) La ConvenciOn Internacional sobre Simplification de Formalidades 
Aduaneras, con Protocolo de firma, subscrita en Ginebra el 3 de noviembre 
de 1923;

(6) El Convenio de Madrid de 14 de abril de 1891 para la PrevenciOn de 
Falsas Indicaciones de Origen de Mercancias, segûn se revisO en Washington 
el 2 de junio de 1911, en La Haya el 6 de noviembre de 1925, y en Londres 
el 2 de junio de 1934 ;
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(7) La Convenciôn para la Unification de Ciertas Reglas relativas al Transporte 
Aéreo Internacional y protocolo adicional, subscritos en Varsovia el 
12 de octubre de 1929 ;

(8) La Convenciôn para Salvaguardar la Vida Humana en el Mar, abierta 
a la firma en Londres el 19 de junio de 1948 ;

(9) Las Convenciones de Ginebra del 12 de agosto de 1949 para la protecciôn 
de las victimas de guerra.

3. El Gobierno del Japon tiene igualmente la intention de solicitar, dentro 
de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigor 
el Tratado de Paz, la admisiôn del Japon para participar en (a) la Convenciôn 
de Aviaciôn Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre 
de 1944, y tan pronto como el Japon sea parte de esta Convenciôn, aceptar el 
Acuerdo relative al Transite de los Servicios Aéreos Internacionales, abierto 
igualmente a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 ; y (b) la Convenciôn 
de la Organization Meteorolôgica Mundial, subscrita en Washington el 11 de 
octubre de 1947.

N° 1832



154 United Nations — Treaty Series 1952

y -C

3
•fc
B B

fc
•C ft

it

m
it
Ht

0 it

ffl

m

<D
t

M tf
<D (b)

m m

te

&
m i-
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DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951.

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huitième jour du mois de septembre 1951.

HECHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION

En relaciôn con el Tratado de Paz subscrito en esta fecha, el Gobierno del 
Japon hace la Declaraciôn siguiente :

El Japon reconocerâ cualquier Comisiôn, Delegaciôn u otro organisme auto 
rizado por cualquiera de las Potencias Aliadas para identificar, llevar registre, 
mantener o reglamentar sus sepulturas, cementerios y monumentos conmemora 
tivos de guerra en territorio japonés ; facilitarâ la labor de estos organismes, 
y en lo concerniente a las sepulturas, cementerios y monumentos conmemorativos 
de guerra antes mencionados, entablarâ negociaciones con las Potencias Aliadas 
interesadas o con cualesquiera Comisiôn, Delegaciôn u otro organisme autorizado 
por ella, con objeto de celebrar les acuerdos que se juzguen necesarios.

El Japon confia en que las Potencias Aliadas entablarân negociaciones con 
el Gobierno japonés con objeto de celebrar acuerdos para la conservation de 
cualesquiera sepulturas o cementerios de guerra japoneses que existan en los 
territories de las Potencias Aliadas y que se desee conservar.
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DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951. 

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huitième jour du mois de septembre 1951.

HECHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951.
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